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1. Tụi mình để dành ...do tụi mình kiếm 
su m hai mươi đô-|a... được. Cha 


bằng côn. gưiệc ) 
bac: lôi 


VỊT DONALD 


Trận bão kinh hoàng 


Người dịch . TRƯỜNG HÁI 





1. We have twenty dollars saved..._ 2....from the money we earned... 3....shovelling snow! 











4. Hai mươi đô-|al 
Các cháu sẽ làm 
gì với số tiền 


5. Ô, tụi cháu sế\ 6. ...để xài “s Thôi! "9g LÊ) nói nữa! 
kiếm một món 






ti TS 
...SỐ tiền này] 











4. Twenty dollars! What are you ( going to do with it? 5. Oh, we Tl find Somethin g... 
8. Stop! Say no more! 







9. Các cháu sẽ không tiêu xài gì hết! Các cháu sẽ gởi 
hai mươi đô-la này vô ngân hàng, với mức lãi kép 
hai phần trăm! 







10. Và trong một trăm năm Các cháu sẽ CÓ — để coil 
„Hai mươi đô-la với hai phần trăm là bốn đô-la — 
Không! Chú muốn nói là bốn mươi xu một năm! 
„..Hai mươi đô-a và bốn mươi xu kế đó... 
thành ra... à-ởt.... 
Chú cần một tờ giấy! 










9. You will spend it for nothing! 'eu (HN: ng the tinh lollars in the bank, at compound interest of TP percenil_ 10. And. tịc orie hundred' 
years you will have — let's s6ol ... Twenty dollars at two percent is four đollars — Nol I mean forty cerlts for one year!... The next Iwenty 
đollar§ and forty cents... equals... ah-uhf...! need some paperL 







1¡. 20,4 đô-la x 2% = 20,4 đô-la và tám phần 12. Chú Donald sẽ làm tụi mình phát mệt néu không 
ïÌ ông số đó với 20,4 đô-la... bằng 40,8 gởi số tiền này vô ngân hàng! 

đô-|a và — Không! .. .Khoan đãi ...20, 8 đô-la 
và tám phần mười xu! Bây giờ đến 
năm thứ ba... 






12. Ừa, nhưng hãy nghĩ coil Trong một trăm 
năm tụi mình sẽ có đủ tiền để mua 
cả thế gian! 






—Í 14. Tớ chọn kem va-ni cơl 


11. §20.40 x 2% = §20.40 and eight milis! ...Add that to §20.40... gives $40.80 and — NOI ...Wait a minutel ...$20.80 and eight 
mills! Now for the third year— 12. Unca Donald will wear us out if we don't put this money in the bankl 13. Yeah, but think of 
Ít! In one hundred years we lI have enough money to buy the whole worldl 14. II take vanilla! hps./ieuli hopioeti 


15. Nè, ngân 16. Và đây là hai 21. Họ có những 22. Và những động cơ thật 
hàng kìal mươi đô-la mô hình máy bay trong những chiếc xe đua nhỏ 
=a của tụi mình! bay được kìal xíu kial 
77. Và, nhìn kìal SH lo 
Có mộttiệm _„ DAYI3LVAY 
đồ chơi mới! TẾ 


18, kh there's the bank!l _ 16. And here's our twenty dollarsl 17. And, lookl There's a new/ toy shop! 18. FIRST SIXTE BANK 


19. FIRST SIXTE BANK_ 20. Toys__21. They've got model airplanes that Ïly! 22. And real motors in those liltle racing cars! 
23. What are these things — bombs? 


R 26. Chao ôi! 27. Với máy F 28. Mà chú 
é MÂY PHẦN LỰƠI Máy phân lực! _ “hẳn lực thì có Tư 
việc gì mà mình một cái thôi! 


làm không được! 


l 
Ỉ 








— 
24. JET ENGINESI 25. Jot motorsi $2.00 26. Geel Jet engines! 27. What we couldn't do with jet engines! 
28. And they're only §2.00 a piecel 


29. $6,769,306,798.45 


Và 3o. Ôi! Không hiểu tụi 
x. 


Ệ 2 32. Sáu tỉ, bảy trăm sáu mươi triệu ba trăm lẻ sáu 
nhóc ở đâu rôi cà? Cả 


ngàn... Mình nghe có tiếng kêu ù ù, 
hay đó là tiếng kêu của óc mình... 


$1463X3A36R680 giờ đồng hồ rồi không 
81 9 nghe tiếng tụi nó! 

đi. 
¬„146,389, 


29. $6,769,306, 798.45 x .02% = $146, 373,235.8680 8 1 9_ 30. Sigh!l Wonder where the kids are? I haven t heard 'em for an hour! 


31, ...$146,383, 13596_ 32. Sìx biÌlion, seven hundred sisy-none milÌon, three hundred and six thousand — Do | hear something buzzing, 
or j§ iÌ my brain?_ 33. BUZZZ 


134. Chài Một động cơ phản h 36. Hãy thử các động 
lực nhỏ xíu mà làm cho cơ này trên những 
cái xe tăng cũ của _ /nhưmới,) món đồ chơi khác coil 
tụi mình... Đi nào! 








34. Geel One liflle jet motor makes our old tank... 35....run like new! 36. Lef's try 'em on other toysl Come on! 37. 
38. SQUEECHI 39.ZOW z 





5s, Lần này tụi mình sẽ 58. Hãy làm cái này — 
gắn động cơ phản lực « một vũ khí bí mật! 


58. RA LÀ VẬY! 
vô cái gì đây? - "ở 


57. Không! Hãy chế tạo một 
vòng đu quay phản lực! 








55. What'llwe hook a jet motor onto this time? 56. Let's make something—a secretweapon! 57. Naw! Let's build a jet merry- 
go-round! 58. SOI 


sø. Làm thế nào tụi bay có được những thiết bị quái ác 60. Tụi cháu... ø, Ơ... dị Tụi 6z. Với hai 
đó — những quái vật phản lực chết người đó hä? tụi GIN chảu mua... mươi đô-|a 
mua! của tụi cháu! 
Hụt Hụi 





` 'Cợ 


59. How did you kids get those fiendish devices — those death-dealing jet monstrosities? 60. We-we bought 'em! 
61. Uh-huh! We bought 'em— 62. With our twenty dollars! Cough! Cough! 


nh HỆ : ã í Ihưng, chú Donald àI Tụi cháu| 
63. Với hai mươi đô-la mà chú 64. Đổ lãng phí! ạs Nhưng, à Sh 
đã bảo tụi bay gởi vô ngân hàng Đồ hoang phí! có thồ làm được những điều 
\G : đó à! kỳ diệu với những động cơ đói 


„những 
vật hữu íchL J 










63. With the twenty dollars that I told you to put in the bank! 64. Wasterll Squanderersl 65. But, Unca Donald, we can do 
woriders with these motors! 66. They are... 67. ...useful things† 


68. Những vật hữu íchl ...Nều chúng hữu ích 69. Trời dil Bây giờ tụi mình j 7o. Vui lên đil Tụi 
chết tiệt như vậy, để coi tụi bay làm ra một kẹt cứng rồi! mình sẽ chế một 
Ƒ cái gì hữu ích! Bằng không thì... chiếc trực thăng — 
coi chừng đầy! chúng hữu ích đói 
= 


68. Useful things! ..!f they're so doggone useful, let's see you make something usefull And if you don'†— look out! 
69. Goliy! Now were on a spotl 70. Cheer up! Lets build a helicopter — they re usefull 71. Now you re talkin'| "*"»^ 


74. Lúc đó tụi mình 76. Nó bay kìal Vào chốn xa xăm 


72. Làm cái trực 72. Tụi mình sẽ / có thể gởi nhiều số xanh thằm hoang vu! 


Thằng này tị xin cắp bằng tiền hai mươi 
đơn giản thôi! )_ sáng chế và kiếm đô-la vô 77. Hoan hôi Anh em 
hàng tỉ đô-la! nhà vịt đã làm nên 


7ø. Ô\ Ô! Có gì trục trặc rồi! 84. Lẽ nào có một tổ ong ở trong 
Nó đang tròng trành! ống khói của mình? 


: Phả ì 
a0. Và sắp rơi ải xem coil 


xuống ống khói! 
81. Phát 


minh của tụi mình 
thất bại rồi! 








79. Oh! Ohl Something is wrong! It's stalling! 80. And about to crash in the chimneyl 81. Our invention is a fizzlel 82. BZZT! 
83. BZZTI 84. Can that be a nest of wasps in my chimney? II take a lookl 85. BZT! BZZTI 






a7. Nếu đó là một phát mình 
hữu ích, thì nó hữu ích vào 
việc gì nhĩ? 


_ @ MYVS = 
86. THUDI 87. lf that is a useful invention, what is it useful for? 


8ø. Không sao đâu, 


88, Lũ nhóc tụi bay chỉ chú DonaldI 


còn có hai giây đề 
sử dụng t t mớ 
phê thải trị giá = & 
hai mươi đô-la đó! 9ï. Tụi cháu đã 
làm được cái gì 
đó hữu ích 


88. You kids have just two seconds to make good with your twenty dollars worth of jet junk!_ 89. Never mind, Unca Donald! 
90. We have! 91. We've made something useful! 92. Jet-propelled skatesl 93.ZZZ 94. BUZZZ 95. BUZZ Mộc 


96. Ta không bắt được tụi BC NI “_ ø7. Ngay bây giờ mình có cuộc hẹn đi bộ việt 
bay, nhưng tối nay ta sẽ = .s—= dã với Câu lạc bộ Những Người Rãnh Rang 
5 —Tm==== Vui VêI Bọn mình sẽ xem ai có thê tìm được s 


đóa hoa anh thảo đầu tiên _ / 
E044... 





96. ¡ can'† catch you, but IlI get you tonight! 97. Right now ! have a date to go hiking with the Merry Loafers' Club! We're going 
!o seo who can fond the first cowslip! 


9ø. Lũ nhóc côn đồ tụi bay có thể sẽ tiền bộ nếu øø. Giả dụ anh em nhà họ 100. ỪI Cứ nghĩ coil 
chịu sản tìm hoa anh thảo thay vì phí thời giờ và Wright đã dùng thời giờ của E E = 
tiền bạc với những cái máy phản lực| họ đề săn tìm hoa 70ï. Bỏ qua những chuyện 
Ï k anh thảo! thành công đi ! Tụi mình vẫn 
còn phải chứng tỏ với chú 
À . Donald răng tụi mình không có 
lãng phí thời gian! 


98, You lilfle roughnecks would improve yourselves if you would hunt cowslips instead of wastin 


Ộ B W Ì 8 1 time and money with jet engines! 
99. Suppose th TH Brothers had spent their time hunting cowslips! 100. Yeahl Think of itl' TÔI. Never mind the success storiès! We 
Sfill have to prove to Unca Donald that we aren't wasting our time : 
102. Chú Donald 103. Mình hãy vọt về An 107. Chúng ta sẽ đi lượm 
đang đi dự cuộc yƒ_ Xưởng của tụi mình và #ˆ^ \ ga hạt vào tháng năm! 
clãIE chế một phi cơ phản lực T05. Trong lúc Hạt vào tháng năm! _—_ 
thật to! lũ trẻ làm việc ï 


Re - thì Donald và 

104. Một phi cơ với sáu = $ 

máy! Một siêu phi cơi Những Người 
—— Rãnh Rang 


Vul Vẻ đang 
vui thú trong 


102. Ù D 1s leaving for his hikel 103. Let s scram back to our workshop and makoa roal big jet plane! 104. One with six engines! 
A super piane! 105. Whie Ino kids labor, Donald and the Merry Loafers have LÝ hịgh old time in thỏ WobdS! 106. COOI COOI 1Ó? Wa 1 
lo gathoring nufs in May! Nuts in May! 


Tá ni Tiệp thông, 109. Không, chàng ngốc ạ! Đó : 110. Anh cá là nêu tụi mình trèo lên đỉnh Núi 
cô9wansddfn—” là cây anh túc! Hí hí! đá nhọn — em và anh — tụi mình sẽ tìm 
Swoonsudden? Ì 
Z2 111. Em biết là mình sẽ chẳng 

⁄ tìm được đâu! Nhưng em nghĩ 
đó là một ý kiên tuyệt 
đây! Hí hí! 








108. is that a cowslip, Miss Swansdown-Swoonsudden? 109. No, silly boy! That's a poppy! Tee hee! 110. I bat if we climbed 
Pinnacle Rock — you and l— we'd find a cowslip! 111. I know we wouldn't! But I think its' a grand idea! Tee heel'+-''e+.¬'eress 


112. Trời di! Em nghĩ là một 


cơn mưa rào đang 
kéo đến! HÍ hí! 











118. Rắt, rất ắm 
cúng, ông D.D. à! 






773. Tốt! Tụi mình ` 
có thể ngôi dưới 
một mỏm đá và } 
chuyện trò về 
hoa anh thảo! 


119. Toàn bộ cái nền dốc 







116. Nhưng sự của đỉnh núi đá nhọn 
ấm cúng 118. Em chưa này đang trượt xuông 
chẳng được thấy điều tôi tệ hẻm núi! 
bao lâu! nhât đâu! Hãy 





nhìn xem điều gì 
đang xảy ra bên 


Chẳng mẫy 
chốc cơn mưa 
rào chuyển 
thành một cơn 
bão — cơn bão 
tệ hại nhật 
trong nhiêu 
năm qual 


















SW ( Q.X, NÀY 
“zZ\ - .,. Ñ ` * 


116. But the coziness is not for long! Soon the shower turns into a storm —the worstin years! 117. Oh! This is terrible! Terrible!! 118. You 
th Ũ th the worst yetl Look whats happening below! 119. The whole sloping base of this pinnacle is sliding away inio the gorge! 


122. CỨU! CỨU! 
còn lại của tảng đá này? & CỨU CHÚNG TÔI 
Tụi mình đã bị giam ở : VỚI! 
đây rôi! Š 
⁄ 


5 là VI ld . 127. Các bạn hội viên Những Người Rảnh Rang Vui Vẻ, 
124. Đỏ là VỊt Donal 125. Họ bị chúng ta phải cứu những người khốn khổ đó! Nếu ai có 


vn HH nh ~ Ì mắc kẹttrên thể đề nghị một cách gì đó để cứu thoát họ, xin hãy lên 
woonsuddenl đói tiếng ngay! 


Ý l> 
12g. Họ sẽ xuống 128. Nhắc họ khỏi 
bằng cách nào í đó bằng những con đ 
đây? chim ưng đã được -}729. Xây dựng 
huận luyện! (7. một đường 
hâm thang máy 
lên giữa tảng đái 


130. Hãy đóng 
cho họ bảo hiểm. 
mười ngàn đô-la rôi 
để cho hãng bảo 
hiểm cứu họ! 
Ầ 
124. I's Donald Duck and Miss Swansdown-Swoonsudden! 125. TheyTe Tp øở up there! 126. How!l they get down? 
127. Fellow members of tha Merry Loafers, we must save those suffering souls! ifanybody can Šngost a Ma †o rescue them, 
speak right up! 128. Pick 'em off with trained eagles! 129. Build an elevator shaft up the center of the rock!' 130. Insure..em.for, 
ten G's, and let the insurance cormpany save 'eml 





732. Tâng đá chết 
121. Những tay Ƒ „ tiệt này quá 
leo núi khỏe... | dốc! Tớ nghĩ, tụi 
mạnh có gắng | mình có phải là 
trèo lên tăng đá | loài ruôi 
dựng đứng! 


133. Những phí 
công gan da 
đương đầu với cơn c 
bão đề thã những —`= 
cái dù xuông cho 
hai người bị 
mặc ket! 





181. Strong climbers try to soale te sheer pinnaclel 132. This rock is too darn steep! We aren t flies, ! think! 
183. Dauntless fliers brave the storm to drop arachutes to the stranded pair! 


124. Vô ích! Tảng đá đó quá nhỏ để 135. Ý kiễn về dù cũng đã thất bại! Nhưng hãy tin 
ném trúng được! tưởng đi, một chiêc trực thăng đang 


134. II's useless! That pinnacle is too small to hit in this sale! 135. The parachute idea fizzle: 
coming down to make the rescuel 


136. Cúi đầu xuống! Không thể nói 
trước lúc nào thì gió có thề xô tôi 
đụng vào tảng đái 





- =s= Cứu tôi! Hãy đưa ị LÍ 740. Gió quá, anh bạn ạI Tôi sẽ trở lại 
=> ?+sá cưa ôn ào chết tiệt đó ra \ s vì các bạn vào một buổi chiều 


_awes khôi chỗ này! _. nắng tốt nào đó! 








138. Owl Helpl iake that darn buzz saw away írom herel 139. SWISH 140. Too windy, bub! IlI come back for you some sunny 
afternoon! 141. Oh, woe is us! We shall perish herel 


ps./Baulun hoplo.org 


142. Chiếc máy bay 143. Mình sẽ 144. Nó sẽ bay lẹ 
phân lực sáu động_— nhải đem nóra_ hơn âm thanh, dù 
cơ của tụi mình tabÄ £ N = 
ànhL ngoài thành phô là trong cơn bão 
đề cho nó bay à 
thử nghiệm! 


145. Này! Nhìn cái tít 
trên tờ báo đó xeml 





142. Our six-motor plane is finished! 143. We'lI have to take it out of town to give it a test flight! 144. II fly taster than sound, 
even in this storm! 145. Hey! Look at the headllines on that newspaper! 146. NEWS 


147. "Hai người kẹt trên "Cơn bão ngăn cản 180. Tụi mình | sr. Tắt cả những gì) 152. Tớ sẽ kiếm mấy 
đỉnh núi nhọn"! cứuh: lR | cóthếcứu Jtụi mình cần là nhi món đó và gặp các 
4o. Này! Đó là chú được họi rˆ dây thừng và một sợi cậu ở đỉnh Núi đá 
Donald và một cô gái giàu dây chắc chănI nhọn! Lẹ lên! 
có nào đó! 











154. Chúng tôi sẽ phải bỏ cuộc, các bạn! 758. Thằng bé ngốc nghếchÌ\(. 158. Tụi cháu 
Không có cách nào để cứu hai người đó trong Không một khẩu súng nào có | chẳng cần dến 
khi cdn bão này đang hoành hành! thể phóng một sợi dây lên cao j một khẩu súng! 
hồ kia đượcf 
155. Và sau khi cơn bão đã 
tan, thì đã quá muộn! 





157, Các ông đã 
thử dùng một 
cái phao cứu hộ 


N2 


on! 154. We will have. pro up, men! Ihere is no way to save that pair while this storr is raging!_ 155. And aiter the stOrm Is Over, 
lo latel 156. Alas! 157. Have you tried a breeches buoy? 158. Foolish childI No gun car) shOot a line that high! 159. We don 
180. Tớ đã cột ) 161. OKI Hãy cho nổ động cơ ngay 162. HôI Hô! HôI Cái đồ chơi lố bịch đó sẽ bị 
dây xong rồi! sau khi tớ nhắm hướng cho bộ thổi bay khỏi hướng đi của nó trước khi 
điều chỉnh! nó bay được nửa đường đến 
đỉnh Núi đá nhọn! Â\ s 
163. Nó sẽ bay thăng 
một lèo đến đỉnh Núi đá 
nhọn trước khi gió biết 
rằng có nó ở đây! 


160. I have the line tied! 161. Okay! Startthe motors as soon as Ì aim the controls! 162. Haw! Haw! Haw! That ridiculous toy will 
be blown off its course before it gets halíway to the pinnacle! 163. Itl be all the way to the pinnacle before the v/ind knows iI'S 
around! 


hps./Baulun hoplo.erg 





CHUỘT MICKEY 


Tiểu vương “Thùng nước lèo” 


Người dịch : NGUYỄN TƯỜNG MINH 




















T7 
2. >Thở dài|< Ai nây đều đi dự vũ hội 

hay sao ấy! Chẳng còn lầy một bộ trang 
phục phụ nữ nào cho em mướn nữa! 


1. Đến giờ chót Minnie mới _ 
xoay được hai vé tham dự buổi 
vũ hội hóa trang thường niên của 
Hiệp hội Napkinfolding— đỉnh 

cao trong mùa sinh hoạt 
xã hội ở Duckburd... ` 


3. Này, tiệm kia còn 
một vài bộ cho đàn 
ông kìa! 















_< 


1, Atthe very last minute Minnie has come up with two tickets for the highlight ofthe Duckburg social season — the Napkinfolding 
Society's annual masquerade ball — 2. Si Everybody musÌ be goïng to the Ballf There isn t a single good woman S 
€osturne leít that I can rent 3. Well that shop had one or two nice men s cosiumes! 


⁄⁄ ï tui mình nê 5. Được thôi, nh J* 
ĩ h . Được thôi, nhưng anh J # nà 
SỰ HBDHLỤU HÌNHIIBDIPHNE có chút việc phải làm đây! 8. Chải Cô nàng 


trang thành một đôi! Hồng An nà nh : kia kiếm được một 

h FT TT . Một giờ nữa gặp lại nhau Á ` 3 
chừng cái tiệm ở HữU, Park có ở chỗ này nhé! | bộ trang phục 
cái gì chăng? z tuyệt quái 














id go dressed as a couple! Maybe the shop on Park Lane has something? 5. AlIright, but l have an errand to run! 
Let's meet back here in an hour! 6. My! That girl certainly found herself a wonderful costumet 










11 . Vậ ⁄To Càng nhanh 

R càng tôt! Em có phòng 

trong khách sạn này — 
tựi mình có thể đổi 
quân áo trong đói 


7. Cô cũng đi dự 
vũ hội hóa trang 
phải không? Trông 
cô đẹp quái 


8. Chị nói bộ quần áo 
của em hả? Em lúc nào 
cũng ăn mặc thế này — 

mà em thích được ăn 

mặc như chị biết bao! 


%20íc# | 
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7. Are you going †o the masquerade ball, too? You look fantastiel_ 8. Are you referring to my clothing? This is how l always dress 
— but ! would much rather be dressed like you! 9. Would you like to exchange clothes? 10. The sooner the befter! lhave a room 
in this hotel— we can change there! 11. HOTEL 2 vn 


13. Trời! Trộng 14. Chẳng qua sẽ | |7 15. Tốt hdn anh vù ra Thấy không! Rôt 
em bánh lãm, hên thôi! Mà hổng biết đó trước khi có ai khác guỏơ chứng 4 cũng 


Minnie) trong cái tiêm trang xớt mắt! Mười phút nữa 
phục kia có bộ đỗ tiểu gặp em ở ngoài cửa 
vương nào cho mướn tiệm nghe! 

không nữa? 


14. I was just lucky, that's all! And wasn't there a shøik's costume for rent back at that 
€0stume shop? 1 HN E6" hurry before somebody else snaps i† upl Meet me ouiside the shop in ten minutesl 16. Seel At last we have 


found hạr!__17_ SCREE! 


12. Soon —_ 13. Gosh! You look swell, Minniel 


19. Hình như mình và Mickey không 
phải là những kẽ duy nhất đêm nay 
hóa trang trong bộ dạ phục xứ À Rập! 


20. Nhưng 
Â h 
ông muôn gì? 


⁄⁄4 
(⁄⁄221⁄⁄44 

⁄44 
⁄⁄ 









18. Did you think you could elude us forever?_ 19. lt looks like Mickey and ! won't be the only ones dressed in Arabian Nights 


©oStumos tonightl 20. But what cio you want? 
ý, Ẩ. A 4 hị A “r % A À 
22 Em thấy bô đỗ của anh... “ 23. Ó, ông có biết cô gái chủ bộ quân N 
hê! Sao em không mặc bộ hóa áo này không? Tôi đang tìm cô ây đây vì 
trang của em vậy, Minnie? tôi hêt sức hội hận đã đề cô ây mặc 
Ckp z \ quần áo của tôi! 


24. Hả? Gô là 
ai? Cô như là chị 


-`Nự 28. Mickey và cô 


25. Tên em là Fatima, và em đang 
trốn chạy lão Tiểu vương ghê tổm xứ 
Ramakash lên là Ali ben GIutto! 
Nhưng em sợ là đám tay chân của 
lão đã theo dầu em đến Duckburgl 


26. Vậy có nghĩa là 
chúng có thể nhầm lẫn 
Minnie với cô vì răng cô 

£ cà ào về 
ây đang mặc đồ của 
cô chứ gì! 


27. Em biết làm vậy 
là ích kỳ, nhưng lúc 
emrtrả tiền thuê phòng 
khách sạn em chẳng 
còn tiền mua quần áo 
mới nữa! 


gái nọ kia rồi! 

Mình phải làm 

cho họ chú ý 
mới được! 


25. My name is Fatima, and I have run away írom the repulsive Sheik Alí ben Glutto of iamakash! But !am afraid that his men have 
tracked me here to Duckburg! 28. Then that means — they could mistake Minnie for you now that she 's wearing your clothes! 
27. l know it was a selfish thing to do, but when I had paid for my hotel room, l had no money left for new clothes!_ 28. There's 


Mickey and that girl! ['ve got to get their attention! 








42. Chắc là có ai đó đã nhìn thấy em 

lúc em chuôn lên tàu chở hàng ở 

Ramakash! Một tuần sau, em đến 
Duckburdg... 


= 


29. Nhưng em hồng 
muốn quay lại đâu! 
Cái lão Tiều vương đó 
cứ ép em lấy lão dù 
em hồng ưng! : = 33. Cái gì đây 
b hả, Fatima? 





















29. But I do not want to go backl The Sheik wishes to marry me against my willl 30. That's tei \OMI 
32. Someone must have seen me when I stowed away on board a cargo ship in Ramakashl After a week, ! arrived in Duckbu... 
33. What's this, Fatima? 


46. Cái xe đó chạy về phía cảng, và tôi chắc là 
Minnie ở trong xel Taxi! 


=I 

f% Hình như là 
tắm mạng từ bộ 

đồ Á Rập của em 





38. Đúng như tôi nghĩ! 
Hãn là nó được ném ra 
khỏi chiếc xe kial 





34. ít looks like the veil from my Arabian clothes, but... 35. That's what I thoughtI It must have been throwr1 out of that car! 
36. It's heading for the harbor, and Irm sure Minnie must be inside! Taxi! 37. Wait for me! 38. TAXI 


43. Fatima, hãy tìm tới N 
nhà cô Clarabelle Cow 
ở số 12 đường Holstein! 
Cô ta sẽ cho cô ở tạm! 


40. Con tàu đó 
treo cờ xứ 
Ramakasht 


47. Ráng giữ mình cho tới 
khi tôi trở lại nghe! Tôi sẽ 
không về mà không 

có Minnie đâu! 


4ï. Và nó đang 
rời bên kìal Bác 
tài, lao thăng lên 
KT cà 
câu tâu đii 


c<=c 2 
39. Soon — 40. That ship flies the flag of Ramakashl 
43. Fatima, go see Clarabelle Cow at 12 Holstein Street! Shel give you a place to say! 44. Eh?! 45. SCREECHI FAXI 
47. dust hold tiqht until l qet back! And In not cominq back without Minniel! * 





68. Trái carob, nước cốt trái vả, cùng vài 
loại dược thảo, uống kèm với trà bạc hà— 
thang thuốc riêng đặc biệt này của già sẽ trị 
dứt mọi chứng đau bụng! 
⁄ Cháu cảm 
thây khá hơn 
rồi! 


63. Oh, my siomach!_ 64. Oh dear! That oung man needs help! 65. A couple of hours later, in the old man's house — 
66. Carob, Iig juice, and healing herbs, washed down with mint tea — my own special medicine will cure almost an stomach 
ache!_ 67. ! feel much better already! 


=1 


ZZ Dù cháu ăn bận như người 70. Mickey kề hêt đầu đuôi 71. Ò, Fatima là 


68. Cháu đâu có biết ` Ä Rập nhưng rõ rằng cháu câu chuyện, và họ phát . [ƒcon gái của giả đây! 

rầng suôt bôn ngày chỉ ^^“ không phải là người xứ Ramakash hiện ra một sự trùn Nó được an toàn ở 
ăn rặt có kẹo dẻo lại này! Cái gì đưa cháu đến đây ' |_ |ngâu nhiên hệt sức kỳ lạ... |À Ducikburg già mừng 
làm cháu bệnh đến ' + 2“ vậy, người khách lạ? hệt sức! 


 aci.‹ ni 


Ing on nothing but marshmallows for four days would make me this sick! 69. Even though you wear an 
Arab's clothes, you are not from Ramakash! What brings you here, stranger? 70. Mickey tells his story, and they discover a 
rermarkable coineidence — 71. Why, Fatima is my daughter! lam so giad she is safe in Duckburg! 


72. Cái tên Tiểu vương độc ác này = 76. Vậy ra đó là lâu đài của 
bắt cóc con Fatima của già chỉ vì già ] Liêu vương! Chúng ta phải tìm 
dám chỉ trích cái cung cách cai trị È cách lọt vô tröng mới được! 


độc đoán của hăn đây! 


J ma 
ƒ_ Có mội chiếc xe 

|[tái chạy tới kìat Chúng 
ta phải giầu máy: 


Bây giờ cháu không có cả thì 
giờ đề mà bệnh nữa! Kiêm cho, 
cháu một con lạc đà đi bác) 


72. That cruel Sheik kidnapped my Fatima because l dared criticize the tyrannical way he rules the COUrttryt 73. And now hø's got 
Minniel 74. I don't have time to be sick any more! Get me a camell 75. Soon— 76. So that's the Sheik's palace!l We ve got to 
find a way insidel 77. A truck comes! Wae must hide the camels! Ñ 
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P 79. Bác hiểu cháu định N 
„78. Xe chạy tới, làm gì nhưng bác già yêu 
lâu đài! Quả là dịp D ôi với mẫy cái trò 

\_ may để lên vào ậy! Bác sẽ đợi cháu 
trong đói ngoài này nghel 












Ỉ 
Ì 
Ị 
| 
| 
H 


<% 


<< 





78. lt's going to the palacel This is my chance to sneak in! 79. ! understand what you are planning, but ! am too old for such 

things† I shall wait out here! 

81. Ta nghe trình tâu là ngươi 

mang tử Duckburg về cải gì 
đó ngon lãm! Cái gì vậy? 
















83. Miaml Ngon 
tuyệt cú mèo! Từ giờ, 
kẹo này sẽ là món 

ăn vặt khoái khẩu 








82. Tâu bệ hạ, 
người ta gọi chúng là 
kẹo dẻol Chúng thần 
đã mua về tới bồn tần 
lận, rẻ lắm! 





80. That must bo the Shøikl 81. ! was told you bring me something good from Duckburg! Whatis it? 82. They are called marshmallows, 
your highness! We bought four tons, very cheap! 83. Mmml Deliciousl From now on, they shall be my favorite snack! 


4. Không chừng món ngon lành này. sẽNj _ 86. Ta không thèm ` 
làm dịu bớt cái con nhỏ gắt gỗng mà lũ đần ăn kẹo dẻo của ngưi 
độn kia đã đem về cho ta thay vì là Fatimal đâu, đồ ba hoa béo 


89. Ta luôn thích những phụ 
nữ có chí khí như thế! Vì cô lở Co\Y x 90. Mình không thể đi 
nàng Fatima đã chuồn mắt, ta : qua đám lính canh này 
sẽ cưới cô này thế vào vậy! ( : được đâu! Mình phải 
, nghĩ ra cách nào khác để 
LỆ vô trong đó thôi! 4 
t— ? 





89. ! always did like women with spirit! Since Fatima got away, l shall marry this one instead! 
90. ! can † just walk past those guards! I'll have to think of some other way to get ini 





hưc 





92. 








`\|⁄⁄⁄ Muôn tâu, chưa xong đâu ạl NI 
⁄ Theo lệnh ngài, chúng thân đang 
chuẩn bị một buổi tiệc thịnh soạn 


93. Cửu quay, xúc xích, pa-tê, 
Sỉ-rô trái cây... 









9i. A, có phải là mây món 

ãn tối bốc mùi thdm điếc 

mũi làm ta thèm nhêu nước 
Mì ` 

miêng không? 










Ai mà cưỡng lại nồi cái khung cảnh 
tráng lệ, huy hoàng cùng những món 
ăn ngon tuyệt như thê này cơ chứ ?, 








98. Có vẽ tuyệt vời đầy, nhưng 

cô này khó tính lãm! Chắc ta 
phải đích thân mời cô ta bữa 
tiệc này mới xong! 










: kệ R 101. Mình 
9ø. Được lăm| Cứ đề cho nó N chuỗn thôi! 


chết đói đi! Có lẽ sự hành hạ của 
cơn đói sẽ thay đổi thái độ của cô ảI 
Mang thức ăn về phòng của tai 
Không cần phung phí nó đầu! 


š 
99. Very welll Let her siarvel Porhaps the pangs of hunger willchange her attitude! Bring this food to my chambers! No need to 
lot it go to wastel 100. Uhohl 101. Fd better scraml! 102. What?! Who's that? Mục! : 





10s. Phil`\ (Hắn thoát Kia! NhanhÀ /” 107: Hửm! 
lên, mây tên cầu trệ 
lười nhác kial 


Mình nảy ra 


Sao ngươi không tự mà bắt 
ta, lão tiêu vương phì lũ ki) 


112. Hài Mày tự 
đút đâu vô 
rọ rồi! 





108. Huh!_ 109. Why don'tyou catch me yourself, you royal lardbuckot? 110. That ! shall, you impudent liltlo... 111. Perfect! No 


back door! 112. Ha! You have trapped yourself in there! 
116. May quái. N/ 
Chúng còn đề 


chìa khóa khởi 
động máy! 







114. Phải nhanh hơn chút 
nữa kìa, lão mập! Để ta mượn Í 
sợi thừng này cái đã... 





113. Gotyoul Oofl 114. You!ll have to bo faster than that, Chubbyl Let me just borrow this rope... 115. THUD! 116. What luckl They 
left the key in the ignition! 117. MARSHIMALLOWS 118. MARSHIMALLOWS 119. MARSHMALLOWS 120. MARSHMALLOWS 





121. Quân ` 
k bay! Đỡ ta dậy 


121. Servants! Help me up! Hay! No! 122. WHROOMI 123. HELPI 124. CRASHI 


C) § \ / ba vương khả kính, khả ái của N 
cs— chúng ta đuổi theo một tên ngoại giáo 
= tôi tệ, nhưng giờ thì gã nước ngoài 
chết tiệt đó biến đâu mắt tiêu! 


727. Cứu taL _S / / 128. Đã quá giờ ăn 
Đưa ta ra khỏi tối mắt rỏi! Nếu không 


2_ chỗ này, lũ đần j sớm thoát khỏi chỗ 
p) kial ` này ta sẽ chết 
xaS : đói mắt! 


129. Cô! 
Chìa khóa 
đâu mất rồi! 








125. How did this happen? 126. Our beloved sovereign was chasing a vile infidel, but now the accursed foreigner has disap- 
peared! 127. Help! Get me out of here, you dolts! 128. Its aiready past dinnertime! If ! don't get out of here soon, l'!I starve! 
129..Uh ohl The key is gone! ' 








1371. Chờ một chút nha, q Ề 
140. Mickeyl Em _ Minnie! Chút xíu nữa hả?! Em không muốn nhưng không có 
biết thế nào anh mới xong! thêm trong cái nơi khủng t3 Th Na 
cũng đến cứu TU Ạ khiếp này dù chỉ ChÖtöi ninh 


126. Em vẫn chưa hiểu 
chúng ta còn chờ cái 
gì nữal 


127. Chờ lão tiểu 
vương đói quá mắt 
hết khẩu vị! Và anh 
thây hắn đã tới lúc 

Fe 
} rôi đóI 
Nâu tụi mình mà 
không tìm ra chìa khóa 
thế nào Tiểu vương - 1Œ P.~, Đau bụng quái 
cũng tổng tụi mình ra Ta bệnh mắt rồi| 
mây cái mô muỗi ` : 
lÌ~ mắt thôi 7 
130. Mickey! ! knew you would come lo rescue mel 131. Hang on, Minnie! This is §pịng ‡o take a while! 132. lfwe do notfind that key, the 
Sheik will send us to the salt mines! 133. Take a while? I don † v/ant to spend anofer minute in this horrible place!Ð 134. Sorry, but I can † 


be heloedí Just be patient! 135. An hour later— 136. ! still don †understand what we re waiting for! 137. For the hungry Shøik to lose his 
appetite! And ! think he has!_ 138. Aarrgh! Ohh! My stomach! I'm sick! 


Từ trên trời rơi 
xuông!l 


y5 ` 
= Tại. KENGI (9) ` đổ )à 


¡39. Groooan! Moooan! 140. The key! It fell from the sky! 141. Clink! 142. And— 143. VROOMI 144. Bingo! 145. CRACKI 


fps JMaLlun hoplo org 


t Ấ F š * £ _ nà 
TT mi BÊ Ì ï 
147. Ta đói tới nỗi phải ăn 148. Anh biệt rõ là hắn ta căm thây thê nào: 
"ỨC kỳ ái thú ắt màta tìmthá Mà tình cờ lại có một người ở ngay ngoài này 
cực kỳ bât hạnh cái thứ duy nhất mà ta tìm thây có thể giúp cho cái gã đáng thương đó 
của chúng ta đang, trong đó - kẹo dẻo! - 
Cả hàng trãm cái! 
AxtA~^~ 
Sài 149. Nhưng sao 
anh lại muốn 


Ñ nfortunate Sheik has a siomachachol_ 147. I was so hungry that l had to eat the only thing í could find in there — 
lên SitAiIDiI Hundreds ofthem! 148. l know BEEGDV HỘ he feels! And it juàiso happens there's sornebody jus† oulside the palace who 
can help tho poor quy! 149. But why do you want to help him!? 


ảng blá[BÉ của Faltre† bệnh cho ngài! Nhưng còn cách nào 4 
R athoátz Í_ ông biêt bộ của Fatimat trước hốt ngài phải chấp 1 »Ủi 
kê: n lai Ông ta đến đây để thuận tắt cả mọi đều 5 Khác! >ÙÏl< ở 

ng hot thương lượng với 


TT. + Tôi cỏ thể chữa 154. Ta đâu š 
th ng 152. Tôi chắc chăn là 
ngoại quốc mãi 


150. Soon— 151. Urghl It's that foreign girl! Flow did you escape? 152. l'rm sure you know Fatima s fatherl Fle's here to make a deal 
with youl' 153. ! can cure you! But first you rnust agree to all of my termsl 154. ! don't have a choicel >LUrkl< Anything you say! 


155. Trước nhất, là từ giờ trở đi mọi äy ra vậy? 7g. Em không đành ng | 
tâu bệ hạ, ngài việc ở cái đất nước F ngồi yên ở Duckburg trong 
này sẽ trở nên tố khi Mickey cỗ găng cứu chị, 
ằ chị Minnie à, nên em đã 
mượn Clarabelle tiền mua 
vé máy bay về đây! 








158. First of all, vour AI N96, you must... 156. I'm sure things will be much better in this country from now on! 157. What is qoing on2 
T58. FatimaL 159. | could not Just sít in Duckburg while Mickey tried to save you, Minnie, so l borrowed the money for an airplane ïickel trom 
your friend Clarabelle! 
Z n 
180. Nhưng dU Hh Up rị chứng đau bụng 
bồ em đang cái bao tử của Hẻ ch 
làm gì vậy? Tiểu vương - cùng của nhà vua chẳng có 
: một vài việc gì bằng trái carob và 
khác nữal trà cúc La Mã! 


163. Tin ta đil Ta đang cố viết „ 
mau đây! Tuyên cáo số 18! “Không 
một người đàn ông nào được ép. 
duyên một người phụ nữ, kể cả Tiểu 
vương!" Tuyên cáo số 19... 


160. But what is my father doing? 161. Settling the Sheik's stomach — and a few othor things! 162. There is nothing like carob 
and camomiile tea for what ails you! 163. Please believe me! l am writing as fast as I can! Proclamation No. 18! "No man may 
triarry a woman against her will, not even the Sheik!" Proclamation No. 19... 
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VỊT DONALD 


Ác mộng trên phó Duck 


Người dịch : ĐÔNG QUỲNH 








2. Quả là một cuộc đi dạo 
dài và thú vị! Nhưng chặc là 
mình đã đi bộ qua hết tắt cả 
các con đường trong thành 
phô thì phải! Mình cảm thây 

khá mệt! 










1. Một ngày nắng 
đẹp ở Duckburg... 








3. À, kia là xưởng của bác +. Mình nghĩ là mình sẽ 
Gyrol tạt vào thăm bác ây và có 
thế sẽ được nghỉ xã 
hơi một tí! 











7. Bác ấy không có trong nhà mà lại để cửa mởi Có lẽ bác ấy 
phải vù đến Văn phòng Sáng chế để đăng ký một phát minh mới 
® hống chừng!? 











'.I†sa beautiful, sunny, dayín Duckburg— 4. Ithinkl'llcallon him and perhapshave  Perhaps he had to rush of to the Patent 


1, Whata nice, long, walk! Bưt !musthave _ a breakl Office to register a new invention!? 
valked allthe streets in town!!Ifeelrather 5. Hi, Gyro! I was just passing by and... 8. INVISIBLE INVENTION 
ired! 6. Gyro! Where are you? It's Donald... 


3. Woll, thera's Gyro's workshop! 7. He's not ín, and he left the door openi hlps/Beulunhoploerg 


9. Bác ấy lúc nào cũng bận rộn với 
các dự án kỳ quái... 


13. Ngáp! 
Mình kiệt sức 
quá đi mấtI 





16. Khòòò... Có lẽ nãm phút là 
đủ rôi... khòỏò... 


12. À, cái giường này có đúng lúc đây! Mình sẽ 
nghỉ ngơi một chút trong khi chờ 
bác Gyro trở lại! 





15. Ưưm... Cái nệm này mới êm ái, dễ thương 
làm sao... Mình sẽ chợp mất tí thôi... 


17. Khòòò... Ngáy!... 
khòòò... 








20. Chuyện gì vậy? Mình 
đang ở đâu thê 
này? 








9, He's always busy with some nutty 
project... 

10. USELESS INVENTION 

11. LIE DETECTOR 


12. Wall, this bed comes in handW! Illrest  trick... zzz... 
a while, waiting for Gvro to return! 


13. Yawn! I'm really exhausted! 


21. Bây giờ mình nhớ rồi! Mình vô xưởng của 
bác Gyro và mình ngủ thiếp đi trong lúc 
chờ bác ấy quay lại! 


15. Mmm... what a nice, soft, mattress... 
PI jus† have a quick nap... 
16. Zzzz... Five minutes should do the 


17. Zzzz... Sr\Orel... zzzz.... 
18. SQUAWK! SQUAWK! Học 


2z. Hồng biết cái gì 
đã đánh thức mình 
dậy vậy cài? 





19. ?! 


20. What's happening? Where am !? 
21. Now l remermber! I'm in Gyro's work- 
shop and ! fell asleep while waiting for 
him! 

22. Iwonder what woke me up!? 








23. Ngáp! Giờ thì mình thấy I khá hơn 
rồi, và vì bác Hải vẫn 
chưa về... 


26. Chắc là mình mệt quá 
sức! Mình tưởng là một giác 
ngắn ngủi nhưng chắc phải 

là một giắc ngủ dài! 


gì vậy?I! 


23. Yawn! † fael much better now, and 
since Gyro hasn!t returned yet... 

24. ...! think I'II leave! I'II drop by another 
time! 

25. Uackl It's dark! 

26. ¡ must have been really tired! What ! 
thought was a short nap must have been 


24. Mình nghĩ mình đi thôi! Mình 
sẽ ghé lại vào lúc khác vậy! 


27. Phải kíp quay về nhà mới được! 
Lũ nhóc sẽ chẳng biết mình ở đâu! 
Mình đã đi từ sáng tới giờ! 


32. Phì phò! Chúng là 
những con thắn lằn bay... 
và dường như một 


con trong bọn 


nó có điều gì 
đó chống lại 
mình! 


a long sleep! 

27. Must hurry back homel The boysTIl 
be wondering where l aml I've been gone 
Since this morning! 

28. SQUAWKI SQUAWKI 

29. ?I 

30. WAAAHI What's that?!! 


cuộc đời theo kiểu là một 
bữa ăn tối cho con chim thời 
tiền sử này! 


37. SQUAWK! SQUAWKI 

32. GASP! They ara Pterodactyls... and it 
looks as if one of them has something 
against mef 

33. SQUAWKI 

34. I'd sura hate ending my days as Sup- 
per for that prehistoric bird! 





26. Hy vọng duy nhất 
của mình là trốn dưới 


chiếc xe buýt 


39. Ááá! Nó còn 
mạnh hơn là trực 
thăng nữa! Mình 
tiêu đời mắt thôi! 





4s. Nào giờ mình chưa thầy 
Duckburg hoang văng như 
vầy! Mọi người đâu cả rồi? 





37. Ở đây mình sẽ 38. Nh...nhưng... sao có thể 
an toàn thoát khỏi có chuyện này được nhỉ?I 


/ \ con quái vật! Thần lằn bay đã chất tiệt 
E cách đây cả 150 triệu năm 


24, 


.40. Phù! Đúng rồi 
đầy, nhóc! Dùng 
phương tiện vận tải 
công cộng đil Đi 
xe buýt hái 


k +44. Hồng biết mấy giờ rồi 
chộp lầy một chiếc taxi để vềnhà__„ nữa!? Hình như không có một 
thì hơn! _ ai quanh đây! 


43. Chắc là mình đã bị ảo giác rồi! Mình nên 





47. Thánh thần ơi! 
Một con m...è......0 
khổng lồ! 


šWi 


35. SQUAWKI ter! I'n doomedl 44. ! wonder what time it isi? Nobody 
36. My only hope is to hide under that 40. >Phewl< Thafs right, birdiel Use  seems to be aroundl 

busl public transportation! Take the busl 45. Ive never seen Duckburg so de- 
37. Here I'lI be safe from the monster! 41. SQUAWKI SQUAWKI serted before! Where is averybody? 

38. B-but... how is itpossible?! The Plero- 42. l'm out of herel 46. MIAUUUI 


dactyls died out 150 million years ago! 43. I must have had a hallucination! !d 47. Holy Mackerell A giant C-C-CATI 
39. Aaaarrgh! Ii's stronger than a helicop-  better grab a taxi homel 48. HISSSSI 


4. ÊI> PhÌl < Thay vì tao thì mày đi bắt 
chuột đi! Chuột là thứ mà 
mày thích - chứ đâu 
phải vịtl . 


52. Lần này mình đã hóa điên 53. Nó có còn ở 
thật rồi chăng?! đó không vậy? 


56. Áiliiil Con rồng! Nó từ đâu 
ra vậy?! 


58. Con mèo $o ra còn có 
vẻ thân thiện hơn! Mình 
nên chuồn thôi! 





l9. Hey! >PantI< Go for a mouse in- - this time?! 

tead! That's what you like - not ducks! 53. ls ítstillthere? 

0. MIAU! 54. Uackl 

1. >HuffI Puffl < What is this anyway?! 55. SWOOOUSHI 

irstthe Pterodactyls and now a giant cat, 56. Aiiieeel A dragon! Where did that 
vho's got a strange taste in food! come from?! 

2. Have Ì really gone round the bend 57. SWWOOOUUSSHHI 


51. >Hựt Phì!< Nhưng chuyện gì vậy cà?! Đầu tiên 
là lũ thằn lần bay và bây giờ l là một con mèo to J 
tướng, một con có khẩu vị quái lại 





= ị c= 


+ Oái! Tổ 


không thể chạy 
nồi nữal 


61. Tôi cũng vậy! 
>Phì phòl< 





58. The cat looked almost friendlly In com- 
parison! I'd better mmake tracks! 

69. 24 blocks later— 

60. > Pantl< I can't run anymorel 

61. Neither can II >Puffl< 





63. Tôi đây! Tôi vừa mới nói là tôi cũng 


kiệt sức rồi! 





66. Đây là lần đầu 
tiên mà tôi nghe 
một con ngựa 
nói đấy! 


z0. >Phì phò l< Nhà Daisy 
kìa! Mình sẽ trốn vô đói 


64. Ôi! Không thể nào! Con ngựa 
+ biết nói! 
6Š. Có thê chứ, 
bộ điều đó 
không thể nào 
tin được à?I 


I Thật là quá mức! Mình chắc 


điên mất thôi! 


nghiệt, hử, phải 
không ông 


71. Daisy àI Nhiều chuyện không thể nào tin nổi 


đang xảy ra... 


Em biết mài Chuyện không thể tin 
nổi là anh dám đến đây trễ như vậy! 





73. Em đang 
đợi anh à? 





62. W-who said that? 

63. ! did! I just said that l'rm exhausted 
tool 

64. Uack! Impossible! The horse speaks! 
65. Yeah, ain it incredible?! 

66. I's the first time lve ever heard a 
horse speakl 

67. And so does the dog!!! 

68. UUUHHHI Thís is too much! I must 


74. Anh thừa biết là anh có nhiệm vụ phải sửa mái 
nhà, sơn các bức tường, đi mua sắm cho em, cắt 
cỏ, nấu ăn, rửa chén, giặt ủi, lau chùi cửa 
sổ, vá quần áo... 


be losing my mind! 

68. Times are tough, huh, bud? 

70. >Pantl< Daisy's housel II hida in 
therel 

71. Daisy! The most incredible things are 
happering... 

72. I know† It's incredible that you dara 
arrive so latel 

73. Waere you waiting for me? Why...?2 


78. Em nói... Arh có nhiệm 
vụ phải sơn cỏ, rửa mái 
nhà, sửa chén bát... 





74. You know perfectly well that you ara 
Supposed to repair the roof, paint thø 
walls, do my shopping, mow the lawn, 
cook, do the dishes, do the laundtry, 
polish the windows, mend the clothes... 
78. What?! 

78. l said... You're supposed to paint the 
lawn, wash the roof, repair the dishos... 


93. Thật bi thảm, đặc biệt 
kể từ lúc chiếc xe được 
chất đầy bánh nướng! Ôi 
những chiếc bánh mới 
ngon, hấp dẫn làm sao! 


94. Donald... cháu thích bánh 
nưởng của bà mà, phải không, 


cháu yêu dấu? 96. Thì có đây! Cháu có 
eu lu: 


thể ăn hết tất cả 
95. Đúng... rất 
thích, nhưng ngay 





104. Hãy thưởng thức món ăn gây ân tượng nhất 


9ø. Đây là cái b ch kh 
của bà đây! Bánh kem nướng! 


ngon đây - vịt 





108. Ặc! Ngay cả 
những bà già, bây giờ, 
cũng ra đập mình! 


107. Chờ xíu| Bà chưa 
cho hết, bà còn nhiều 
bánh nướng lắm nè! 


109. May quái >Phì phò!< Một ông cảnh 
sát! Ất là ống có thể giúp được mình! 


111. Ông cảnh sát di, tôi cần 
được giúp đỡi Tôi vừa thấy 
những việc không thể nào 
tin nổi! Các con thần lằn 
bay! Mấy con rồng! Đám 
thú vật biết nói... 





93. It's tragic, especially sínce the car is 
stuffed with pies! Delicious, tasty, pies! 
94. Donald... you like mự pies, don † you, 
dear? 

95. Well... very much, but right now... 
96. Here you are then! You can have all 
of theml 

97. SPLASHI 

98. There's _every taste you can think of! 
Chocoiate, jam, strawbsrr... 

99. Here's a nice one — rubarbl 


172. Và cậu muốn tôi giúp, phải 
không cậu bé?! 


113. >Trờil< Một gã 


Beagle Boy làm 


cảnh sát! 


100. Uackl 

101. SPLISHI 

102. SPLASHI 

103. SPLOSHI 2 

104. Enjoy my piẻce de résistance! 
Creamr piel 

105. Glurg! 

106. SPLOOOFSI 

107. Wait a second! Im not finished, I 
have a lot of pies left! 

108. Urk! Even old ladies are out to get 





me now! 

109. What luckl >Pantl< A policeman! 

He must be able to he[p mel 

110. De-dum-de-dam! 

111. Officer, ! need heip! I've seen the 

most incredible things! Pterodactylst 

Dragonst! Talking animals.. 

112. And you want me to help you, old 

boy?! 

113. >Gasp!< A Beagle Boy policeman! 
(Xem liếp täB 29) 
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2. Ngày 
hôm sau... 


ø. Mớ nước đá đó không thể đi 
đâu... chờ đãi 


⁄2 
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1. Ôi chao, trời nóng quái Và dự 
báo thời tiết bảo rằng ngày mai 
cũng sẽ nóng như vầy! Mình nên 
làm nhiều nhiều đá cục vào! 
























4. Ủa...?! Mở đá 
cục mình làm hôm 
qua đâu hết rồi?! 


7. Lũ nhóc tì tụi bay làm 
gì với mớ đá cục của 
tao vậy? 








